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Kvarteren 52400, 52401, 52411, 52414-
52422, 53402, 53414 och del av kvarteret
52413 samt gatu-, torg-, rekreations-,
trafik- och specialområden.

Korttelit 52400, 52401, 52410, 52411, 52414 -
52422, 53402, 53414 ja osa korttelia 52413
sekä katu-, tori-, virkistys-, liikenne-ja erityis-
alueet.
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Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Korttelialueelle kadun varteen saa sijoittaa liike-, toimisto-,
työ- ja palvelutiloja.

I kvartersområdet får affärs-, kontors-, arbets- och servicelokaler
placeras utmed gatan.

Kortteliin 52418 rakennusoikeudesta voidaan käyttää
550 k-m²  päiväkotia varten.

I kvarteret 52418 kan 550 m2-vy av byggrätten användas för
ett daghem.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee
olla kaupunkimaista ja laadukasta sekä toteutuksen
korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska vara urbant och
högklassigt och genomförandet ska hålla en hög nivå.

Alueella tulee noudattaa Aviapoliksen taiteen yleissuun-
nitelmaa.

Översiktsplanen för konst i Aviapolis ska iakttas i området.

Noin 20 metrin välein tulee rakennusten julkisivuun tai
korttelin reunaan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa
jotain kaunista ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympä-
ristörakentamisen keinoin.

I byggnadernas fasad eller i kvarterets kant ska det längs
gångstråket med cirka 20 meters mellanrum placeras något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska
medel eller genom miljöbyggande.

Suunnittelussa on otettava huomioon maanpinnan ala-
puolella sijaitseva kehärata sekä sen vaatimat louhinnan
mahdolliset alarajat sekä tarvittaessa runkomelun ja
tärinän torjuntatarve.

I planeringen ska ringbanan under markytan tas i beaktande,
liksom eventuella nedre gränser för de brytningsarbeten som
krävs, samt vid behov behovet av att bekämpa stombuller och
vibrationer.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso asunnossa (LAeq) ylitä yöllä
(klo 22–7) 30 dB tai raideliikenteen toistuvat hetkelliset
enimmäisäänitasot (LAFmax) ylitä 45 dB.

Bostädernas ventilation eller nedkylning ska ordnas så att trafik-
bullrets medelljudnivå i en bostad (LAeq) inte överskrider 30 dB
på natten (kl. 22–7) eller att spårtrafikens upprepade tillfälliga
maximala ljudnivåer (LAFmax) inte överskrider 45 dB.

Asuinkortteleissa on rakennusosin huolehdittava siitä,
ettei tie- ja raideliikennemelun keskiäänitaso L(Aeq) ylitä
oleskeluun tarkoitetuilla piha-alueilla 55 dB päivällä eikä
45 dB yöllä.

I bostadskvarteren ska man med byggnadsdelar se till att väg-
och spårtrafikbullrets medelljudnivå L(Aeq) i gårdsområden som
är avsedda för vistelse inte överskrider 55 dB dagtid eller 45 dB
nattetid.

Asuinkortteleiden vaiheittain rakentamisessa on huomioi-
tava väliaikaisen melutorjunnan tarve oleskelupihojen
suojaamiseksi.

Vid etappvist byggande av bostadskvarter ska behovet av tillfällig
bullerbekämpning beaktas för att skydda vistelsegårdarna.

Kortteleissa 52418 ja 52422 Lentoasemantien suuntaan
avautuvat asuintilat tulee varustaa koneellisella tulo- ja
poistoilmanvaihdolla, jossa tuloilma on otettava mahdol-
lisimman etäältä epäpuhtauslähteistä.

I kvarteren 52418 och 52422 ska bostadsrummen som öppnar
upp mot Flygstationvägen förses med mekanisk till- och från-
luftsventilation, där tilluften ska tas på så stort avstånd från
föroreningskällor som möjligt.

Rakennusoikeus Byggrätt

Asukkaiden yhteistiloja ja varastoja saa rakentaa asema-
kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja
saa käyttää asukkaiden työtiloina. Yhteistiloiksi ei lasketa
varastoja.

Gemensamma utrymmen för de boende och förråd får byggas
utöver den byggrätt som anges i detaljplanen. De gemensamma
utrymmena får användas som arbetsutrymmen för de boende.
Förråd räknas inte som gemensamma utrymmen.

Korttelialueelle tulee rakentaa riittävästi pesuloita, kui-
vaustiloja, kerho-, harraste- ja saunatiloja. Tilat saavat
olla koko korttelialueen yhteisiä.

I kvartersområdet ska tillräckligt med tvättstugor, torkrum, klubb-,
hobby- och bastuutrymmen byggas. Utrymmena får vara gemen-
samma för hela kvartersområdet.

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum
byggas.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja
luonnonvaloisia. Maantasokerroksessa kunkin porras-
huoneen pinta-alasta 35 k-m2 saa rakentaa rakennus-
oikeuden lisäksi. Ylemmissä kerroksissa kunkin porras-
huoneen pinta-alasta 20 k-m2/kerros saa rakentaa raken-
nusoikeuden lisäksi. Asemakaavan sallimat porrashuo-
neiden lisäkerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väes-
tönsuojia.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha dags-
ljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre våningarna får
20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus byggas utöver bygg-
rätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna för trapp-
hus räknas inte med i dimensioneringen av bilplatser eller
skyddsrum.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi omatoimista pelas-
tautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa
rakentaa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.

Förutom den våningsyta som anvisats i detaljplanen får ett
separat trapphus som betjänar räddning på egen hand byggas
utöver det egentliga trapphuset.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden tulee olla pääosin umpikortteleita, joissa
rakennukset ovat etenkin katua vasten korttelin sivun
pituudelta kiinni toisissaan.

Kvarteren ska huvudsakligen vara slutna kvarter där bygg-
naderna är fast i varandra utmed hela kvarteret, framför allt
mot gatan.

Aviabulevardin suuntaan olevan korttelijulkisivun tulee
olla polveileva.

Kvartersfasaden mot Aviabulevarden ska vara böljande.

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee
laatia koko korttelin laajuinen suunnitelma rakentumisen
vaiheistuksesta ja tarvittaessa alueen väliaikaisesta
käytöstä. Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa seuraa-
vien rakennuslupien yhteydessä.

I samband med kvarterets första bygglov ska en plan som
omfattar hela kvarteret göras upp över byggnadsfaserna och vid
behov den tillfälliga områdesanvändningen. Planen uppdateras
vid behov i samband med följande bygglov.

Jokaisesta korttelista tulee korttelin ensimmäisen raken-
nusluvan yhteydessä laatia kokonaissuunnitelma, jossa
on alustavasti esitelty maantasoon sijoittuvien toimintojen
sijoittuminen, pihasuunnitelma sekä valaistussuunnitelma.

För varje kvarter ska i samband med kvarterets första bygglov
utarbetas en helhetsplan, där placeringen av funktioner som
placeras i markplanet, en plan över gården och en belysnings-
plan presenteras preliminärt.

Kunkin korttelijulkisivun on pääasiassa muodostuttava
useamman kuin kahden rakennuksen julkisivusta.

Varje kvartersfasad ska huvudsakligen bildas av fler än två
byggnadsfasader.

Silloin, kun asukkaiden yhteiset saunatilat sijoitetaan
ylimpään kerrokseen, ne saa sijoittaa suurimman sallitun
kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin saunatiloihin tulee liittyä
oma ulko-oleskelutila.

När de boendes gemensamma bastuutrymmen placeras på
översta våningen får de placeras ovanför det högsta tillåtna
våningstalet. I anslutning till de gemensamma bastuutrymmena
ska det finnas ett eget utrymme för utevistelse.

Aviabulevardin varrella olevan rakennuksen julkisivun ja
toimintojen suunnittelussa tulee huomioida jalankulkijan
sääsuoja katoksin tai arkadein.

Vid planeringen av fasaden och funktionerna i byggnaden
vid Aviabulevarden ska man genom takkonstruktioner
eller arkader se till att gående är skyddade mot väder.

Arkadin vapaan leveyden tulee olla vähintään 3 metriä
ja korkeuden vähintään 5 metriä. Arkadin tulee olla läpi-
kuljettava ja kadun tasossa.

Arkaden ska ha en fri bredd på minst 3 meter och höjd på minst
5 meter. Det ska gå att passera genom arkaden och den ska
ligga i nivå med gatan.

Jäte- ja huoltotilat tulee sijoittaa asuin- tai pysäköinti-
rakennukseen. Ulkovarastointia ei sallita.

Soprum och serviceutrymmen ska placeras i bostads- eller
parkeringshuset. Utomhuslagring tillåts inte.

Rakennukset Byggnader

Korttelin rakennusten kerrosluvussa tulee olla vaihtelua. Våningstalet ska variera i kvarterets byggnader.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och färg-
sättning ska variera i olika byggnader.

Saman rakennuksen kerrosluvultaan erilaiset osat tulee
käsitellä kuin ne olisivat erillisiä rakennuksia.

Delar med olika våningstal i en och samma byggnad ska
behandlas som om de vore separata byggnader.

Rakennusten päädyt tulee aukottaa runsaasti. Pääty- ja
kulmahuoneistojen ja niiden pääoleskelutilojen ja/tai
parvekkeiden tulee avautua vähintään kahteen ilman-
suuntaan.

Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar. Gavel-
och hörnlägenheter och dessas huvudsakliga vistelseutrymmen
och/eller balkonger ska öppnas upp i minst två väderstreck.

Rakennuksen kaupunkikuvallisesti tärkeissä, kadun
puoleisissa ja kadulle näkyvissä julkisivuissa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja. Muilla julkisivuilla elementti-
saumat tulee häivyttää sauman sijoituksen tai pintara-
kenteen avulla.

Byggnadens stadsbildsmässigt viktiga fasader mot gatan och
fasader som syns mot gatan får inte ha synliga elementfogar. I
de andra fasaderna ska elementfogarna döljas genom fogens
placering eller med hjälp av ytstrukturen.

Kortteleissa 52414, 52416, 52418, 52419 ja 52420
rakennusten julkisivujen tulee pääasiassa olla kiviaineisia;
tiiltä, betonia, luonnonkiveä, keraamista materiaalia tai
vastaavaa, ja pohjautua väritykseltään lähiympäristön
kivilajien eri väreihin.

I kvarteren 52414, 52416, 52418, 52419 och 52420 ska bygg-
nadernas fasader huvudsakligen bestå av stenmaterial; tegel,
betong, natursten, keramiskt material eller motsvarande, och
till färgsättningen utgå från de olika färgerna i den närmaste
omgivningens stenarter.

Korttelissa 52422 rakennusten julkisivumateriaalin ja
värityksen tulee noudattaa pääasiassa toimitilaraken-
nusten mukaisia, ilmailuun liittyviä materiaaleja; metallia,
lasia, keraamista materiaalia tai vastaavaa, sekä viileitä
ilmailun ja taivaan värejä.

I kvarteret 52422 ska byggnadernas fasadmaterial och färg-
sättning huvudsakligen följa verksamhetsbyggnadernas
material som anknyter till luftfart; metall, glas, keramiska
material eller motsvarande, samt svala färger för luftfarten
och skyn.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet tulee
sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria ja
materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anordningar ska
integreras så att de bildar en naturlig del av byggnadernas
arkitektur och material.

Piharakennusten ja -rakenteiden tulee sopia korttelin
rakennusten arkkitehtuuriin.

Gårdsbyggnader och -konstruktioner ska passa ihop med
kvarterets arkitektur.

Asukkaiden yhteistilojen; pesuloiden ja kerho- ja harras-
tustilojen, tulee sijoittua ensisijaisesti maantasokerrok-
seen kadun tai jalankulkijan reittien varsille. Tilojen tulee
avautua pääosin kadun tai jalankulkijan reittien suuntaan.

Gemensamma utrymmen för de boende; tvättstugor och klubb-
och hobbyutrymmen ska i första hand placeras på markplans-
våningen längs gatan eller gångstråk. Utrymmena ska huvuds-
akligen öppna upp i gatans eller gångstråkens riktning.

Aviabulevardin, Aviakujan, Karhumäentien, Karhumäen-
portin ja Ideakujan varrelle tulee muodostaa avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin; runsaalla aukotuksella, materiaaleilla,
väreillä, rakennusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu
toimintoineen kadulle ja/tai jalankulkijan reittien suuntaan.

Vid Aviabulevarden, Aviagränden, Karhumäkivägen, Karhu-
mäkiporten och Idégränden ska en öppen och funktionell
stenfotsvåning bildas som ska framhävas med arkitektoniska
medel; genom ett stort antal öppningar, material, färger,
byggnadsdelar och belysning och som med sina funktioner
öppnar sig mot gatan och/eller gångstråken.

Porrashuoneisiin on oltava kulku sekä kadulta että pihalta. Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården.

Kadun ja aukion varressa kivijalkatilojen tulee olla vähin-
tään 4 m korkeita.

Utmed gatan och den öppna platsen ska stenfotslokalerna vara
minst 4 meter höga.

Aviabulevardin varrella kivijalkakerroksen korkeuden
tulee olla vähintään 5 m.

Stenfotsvåningens höjd ska vara minst 5 m vid Aviabulevarden.

Aviabulevardin varressa kivijalkakerros tulee toteuttaa
muuntojoustavana siten, että kadun varren tiloja voidaan
yhdistää ja jakaa useampaan osaan, joihin jokaiseen on
suora kulkuyhteys kadulta, ja tilojen tulee olla sellaisia,
että ne voidaan muuttaa liiketiloiksi.

Utmed Aviabulevarden ska stenfotsvåningen byggas flexibelt så
att utrymmena längsmed gatan kan sammankopplas och delas
upp i flera delar som alla har en direkt förbindelse från gatan, och
utrymmena ska vara sådana att de går att ändra till affärslokaler.

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke, ranskalainen
parveke, viherhuone, piha tai terassi. Kaikki parvekkeet
on lasitettava.

Varje bostad ska ha en balkong, en fransk balkong, ett grönrum,
en gård eller en terrass. Alla balkonger ska inglasas.

Ulokeparvekkeita sallitaan kadun puolella vain yksittäisinä
ja kaupunkikuvallisesti perusteltuina. Vapaan korkeuden
parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

Endast enstaka utskjutande balkonger som är stadsbildsmässigt
motiverade tillåts på gatans sida. Den fria höjden under balkon-
gen ska vara minst 5 m.

Aviabulevardin ja Ideakujan puoleisten parvekkeiden
tulee pääasiassa olla sisäänvedettyjä tai antaa sisään-
vedettyjen parvekkeiden vaikutelma. Rakennuksen julki-
sivupinnan alasta vähintään 40 % tulee olla lämmintä
seinäpintaa.

Balkongerna mot Aviabulevarden och Idégränden ska huvuds-
akligen vara indragna eller ge intryck av att vara indragna balkon-
ger. Ska en del av byggnadsfasadens yta utgöras minst 40% av
varm väggyta.

Kussakin kortteleissa tulee olla vaihtelevia kattomuotoja.
Kattoja ja/tai kattokerroksia tulee korostaa muusta raken-
nuksesta poikkeavalla värillä.

Varierande takformer ska finnas i varje kvarter. Tak och/eller
takvåningar ska framhävas med en färg som avviker från resten
av byggnaden.

Kylmät rakennukset ja rakennelmat tulee toteuttaa
kasvikattoisena.

Kalla byggnader och konstruktioner ska förses med gröna tak.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden tulee olla vähintään 1,0.
Vihertehokkuuslaskelma liitetään rakennuslupahake-
mukseen pihasuunnitelman kanssa.

Kvartersområdets gröneffektivitet ska vara minst 1,0. Gröneffek-
tivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan tillsammans med
planen över gården.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Pihan tulee olla pääosin maanvarainen. Tonttien välisille
rajoille ei saa rakentaa aitaa.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som en
sammanhängande grönskande helhet oberoende av tomtin-
delningen. Gården ska huvudsakligen ligga i marknivå. På
gränserna mellan tomterna får staket inte byggas.

Pihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen av gårdarna ska man beakta behoven hos
användare i olika åldrar, mångsidig växtlighet, fördröjningen
av dagvatten och gemenskap.

Pihan suunnittelussa tulee hyödyntää ja säilyttää alueella
olevia luonnonelementtejä: puita, siirtolohkareita ja
avokallioita.

I planeringen av gården ska naturelement som finns i området
utnyttjas och bevaras: träd, flyttblock och berghällar.

Kortteleissa 52414 ja 52416 sijaitsee kaupunkikuvallisesti
merkittäviä puuyksilöitä. Puut on rakennustöiden ajaksi
aidattava, eikä niiden lähelle saa läjittää louhetta tai
rakennustarvikkeita eikä sijoittaa työmaa-aikaisia raken-
nelmia tai kulkureittejä.

I kvarteren 52414 och 52416 finns stadsbildsmässigt betydande
trädindivider. Träden ska vara inhägnade under byggandet och i
deras närhet får man inte lägga upp krossad sten eller bygg-
nadsmaterial eller placera konstruktioner eller förbindelser för
byggarbetsplatsen.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia puu-
lajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla. Näiden istutettavien pui-
den taimien rungonympäryksen tulee olla vähintään
18 cm.

I gårdsområdet ska också högväxta trädslag planteras, vars
livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga växtunderlag
och val av arter. Stammens omkrets hos dessa träd som
planteras ska vara minst 18 cm.

Maantasokerroksen asunnoilla tulee ensisijaisesti olla
omat pihat tai terassit.

Bostäderna på markplansvåningen ska i första hand ha egna
gårdar eller terrasser.

Sisäpihan puolella asuntokohtaisilta pihoilta ja terasseilta
tulee ensisijaisesti olla kulku korttelipihalle.

På innergårdens sida ska bostädernas gårdar och terrasser i
första ha en utgång till kvartersgården.

Sisäpihalle ei saa sijoittaa autopaikkoja. Pelastautumi-
seen tarvittavia nostopaikkoja ei pääsääntöisesti saa
sijoittaa kadulle eikä myöskään sisäpihalle. Mahdollisista
nostopaikoista tulee neuvotella pelastuslaitoksen kanssa.

Bilplatser får inte placeras på innergården. Lyftplatser som
behövs för räddning får i regel inte placeras på gatan och inte
heller på innergården. Eventuella lyftplatser ska förhandlas om
med räddningsverket.

Kulkureiteillä tulee käyttää läpäiseviä pinnoitteita. Asfal-
tointia saa käyttää ainoastaan ajoreiteillä.

På färdvägar ska genomsläppliga ytbeläggningar användas.
Asfaltering får användas endast på körvägar.

Kadun tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja katu-
alueen tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa tai
muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata eller
öppen plats och gatuområdet eller en öppen plats ska sten-
läggas, planteras eller annars behandlas som en del av ett
högklassigt urbant gaturum och det ska ansluta till gatan eller
den öppna platsen på ett smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennus-
lupaa haettaessa tulee esittää hankkeen hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och ener-
gieffektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi och uttrycka
en strävan mot klimatneutralitet. I samband med ansökan om
bygglov ska en beräkning av projektets koldioxidavtryck presen-
teras.

Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset lait-
teet ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunnitel-
tava laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Tekniska anordningar och utrustning som behövs för produktion
av förnybar energi ska planeras som en del av byggnadernas
arkitektur och när de placeras på taket ska de planeras som en
högklassig del av byggnadens taklandskap.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas energiförbrukning ska delvis eller helt täckas med
lokalt producerad förnybar energi.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäristö-
rakentamiseen.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets miljö-
byggande.

Pysäköinti Parkering

Varastot, viherhuoneet ja asukkaiden yhteistilat eivät
mitoita auto- ja polkupyöräpaikkoja eivätkä väestönsuojia.

Förråd, grönrum och gemensamma utrymmen för de boende
räknas inte med i dimensioneringen av bil- och cykelplatser eller
skyddsrum.

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:
Asuminen: vähintään 2 pp/asunto Boende: minst 2 cp/bostad
Liiketilat:                    1 pp/40 k-m² Affärslokaler:   1 cp/40 m²-vy
Toimistotilat:              1 pp/50 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/50 m²-vy.

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Polkupyöräpaikat tulee sijoittaa sateelta suojattuun ja
lukittuun tilaan. Niiden tulee olla helposti käytettäviä.

Cykelplatserna ska placeras i ett regnskyddat och låst utrymme.
De ska vara lättillgängliga.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin
52411, 52414, 52417, 52421 ja 52423.

Cykelplatser får placeras i LPA-områdena i kvarteren 52411,
52414, 52417, 52421 och 52423.

Autopaikkoja tulee varata vähintään: Bilplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: 1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 auto-
paikka kolmea asuntoa kohden. Normin mukaisesta
autopaikkamäärästä saa vähentää 15 %, kun autopaikat
ovat nimeämättömiä. Vuorottaiskäytölle voidaan antaa
lievennetyt autopaikkavaatimukset erillisen selvityksen
perusteella. Normin lisäksi tulee osoittaa 1 vieraspaikka/
1 500 k-m² sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä sekä
kotipalvelujen pysäköintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

Boende: 1 bp/130 m²-vy, dock minst 1 bilplats per tre bostäder.
Det normenliga antalet bilplatser får minskas med 15 % när
bilplatserna är omarkerade. Lättnader i kraven på bilplatser kan
ges för växelvis parkering utgående från en separat utredning.
Utöver normen ska 1 gästplats/1 500 m²-vy samt 1 bp/5 000
m²-vy anvisas för kortvarig serviceparkering och parkering för
hemtjänst.

Liiketilat: vähintään 1 ap/180 k-m², enintään 1 ap/ 50 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/180 m²-vy, högst 1 bp/50 m²-vy

Toimistotilat: vähintään 1 ap/ 100 k-m², enintään 1 ap/
50 k-m²

Kontorslokaler: minst 1 bp/ 100 m²-vy, högst 1 bp/ 50 m²-vy

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Kortteleiden 52414, 52416, 52418, 52419, 52420 ja
52422 autopaikkoja saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin
52411, 52414, 52417, 52421, 52422 ja 53414.

Bilplatserna för kvarteren 52414, 52416, 52418, 52419,
52420 och 52422 får placeras i LPA-områdena i kvarteren
52411, 52414, 52417, 52421, 52422 och 53414.

Keskustatoimintojen korttelialue. Kvartersområde för centrumfunktioner.

Yleistä Allmänt

Alueelle saa rakentaa liike- ja toimistotiloja, asuntoja,
majoitustiloja, kulttuuritiloja, hoitolaitoksia ja terveyspal-
velujen tiloja sekä muita palvelu-, liikunta- ja opetustiloja
sekä julkisen hallinnon tiloja.

I området får det byggas affärs- och kontorslokaler, bostäder,
inkvarteringslokaler, kulturlokaler, vårdinrättningar och hälso-
vårdslokaler samt andra service-, idrotts- och undervisnings-
lokaler samt lokaler för offentlig förvaltning.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee
olla kaupunkimaista ja laadukasta sekä toteutuksen
korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en urban och
högklassig prägel och genomförandet ska hålla en hög nivå.

Alueella tulee noudattaa Aviapoliksen taiteen yleissuun-
nitelmaa.

Översiktsplanen för konst i Aviapolis ska iakttas i området.

Noin 20 metrin välein tulee rakennusten julkisivuun tai
korttelin reunaan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa
jotain kaunista ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympä-
ristörakentamisen keinoin.

I byggnadernas fasad eller i kanten av kvarteret ska det längs
gångstråket med cirka 20 meters mellanrum placeras något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska medel
eller genom miljöbyggande.

Suunnittelussa on otettava huomioon maanpinnan ala-
puolella sijaitseva kehärata sekä sen vaatimat louhinnan
mahdolliset alarajat sekä tarvittaessa runkomelun ja
tärinän torjuntatarve.

I planeringen ska ringbanan under markytan tas i beaktande,
liksom eventuella nedre gränser för de brytningsarbeten som
krävs, samt vid behov behovet av att bekämpa stombuller och
vibrationer.

Asunnot eivät saa avautua vain julkisivulle, jolle kohdis-
tuvan melun taso ylittää 65 dB päiväajan keskiäänitasona
laskettuna.

Bostäderna får inte öppna upp endast mot fasader där buller-
nivån överskrider 65 dB beräknat enligt den genomsnittliga
ljudnivån dagtid.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso asunnossa (LAeq) ylitä yöllä
(klo 22–7) 30 dB tai raideliikenteen toistuvat hetkelliset
enimmäisäänitasot (LAFmax) ylitä 45 dB.

Bostädernas ventilation eller nedkylning ska ordnas så att trafik-
bullrets medelljudnivå i en bostad (LAeq) inte överskrider 30 dB
på natten (kl. 22–7) eller att spårtrafikens upprepade tillfälliga
maximala ljudnivåer (LAFmax) inte överskrider 45 dB.

Asuinkortteleissa on rakennusosin huolehdittava siitä,
ettei tie- ja raideliikennemelun keskiäänitaso L(Aeq) ylitä
oleskeluun tarkoitetuilla piha-alueilla 55 dB päivällä eikä
45 dB yöllä.

I bostadskvarteren ska man med byggnadsdelar se till att väg-
eller spårtrafikbullrets medelljudnivå L(Aeq) i gårdsområden
som är avsedda för vistelse inte överskrider 55 dB dagtid och
45 dB nattetid.

Asuintalojen vaiheittain rakentamisessa on huomioitava
väliaikaisen melutorjunnan tarve oleskelupihojen
suojaamiseksi.

Vid etappvist byggande av bostadshus ska behovet av tillfällig
bullerbekämpning beaktas för att skydda vistelsegårdarna.

Korttelissa 52417 Tikkurilantien ja Lentoasemantien
suuntaan avautuvat asuintilat tulee varustaa koneellisella
tulo- ja poistoilmanvaihdolla, jossa tuloilma on otettava
mahdollisimman etäältä epäpuhtauslähteistä.

I kvarteret 52417 ska bostadsrum som öppnar upp mot Dickursby-
vägen och Flygstationvägen förses med mekanisk till- och från-
luftsventilation, där tilluften ska tas på så stort avstånd från förore-
ningskällor som möjligt.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Rakennusoikeus Byggrätt

Asukkaiden yhteistiloja ja varastoja saa rakentaa asema-
kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja
saa käyttää asukkaiden työtiloina. Yhteistiloiksi ei lasketa
varastoja.

Gemensamma utrymmen för de boende och förråd får byggas
utöver den byggrätt som anges i detaljplanen. De gemensamma
utrymmena får användas som arbetsutrymmen för de boende.
Förråd räknas inte som gemensamma utrymmen.

Korttelialueelle tulee rakentaa riittävästi pesuloita, ja
kuivaustiloja, kerho-, harraste- ja saunatiloja. Tilat saavat
olla koko korttelialueen yhteisiä.

I kvartersområdet ska tillräckligt med tvättstugor, torkrum, klubb-,
hobby- och bastuutrymmen byggas. Utrymmena får vara
gemensamma för hela kvartersområdet.

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum byggas.

Asuinrakennuksen porrashuoneiden tulee olla laaduk-
kaita, viihtyisiä ja luonnonvaloisia. Maantasokerroksessa
kunkin porrashuoneen pinta-alasta 35 k-m² saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Ylemmissä kerroksissa kunkin
porrashuoneen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa
rakennusoikeuden lisäksi. Asemakaavan sallimat porras-
huoneiden lisäkerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai
väestönsuojia.

Bostadshusets trapphus ska hålla hög kvalitet, vara trivsamma och
ha dagsljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i
varje trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre våningarna får
20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus byggas utöver byggrätten.
De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna för trapphus räknas
inte med i dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi omatoimista pelas-
tautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa
rakentaa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi.

Förutom den våningsyta som anvisats i detaljplanen får ett
separat trapphus som betjänar räddning på egen hand byggas
utöver det egentliga trapphuset.

Korttelit Kvarteren

Kortteleiden tulee olla pääosin umpikortteleita, joissa
rakennukset ovat etenkin katua vasten korttelin sivun
pituudelta kiinni toisissaan.

Kvarteren ska huvudsakligen vara slutna kvarter där byggnaderna
 är fast i varandra utmed hela kvarteret, framför allt mot gatan.

Aviabulevardin suuntaan olevan korttelijulkisivun tulee
olla polveileva.

Kvartersfasaden mot Aviabulevarden ska vara böljande.

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee
laatia koko korttelin laajuinen suunnitelma rakentumisen
vaiheistuksesta ja tarvittaessa alueen väliaikaisesta
käytöstä. Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa seuraa-
vien rakennuslupien yhteydessä.

I samband med kvarterets första bygglov ska en plan som täcker
hela kvarteret göras upp över byggnadsfaserna och vid behov den
tillfälliga områdesanvändningen. Planen uppdateras vid behov i
samband med följande bygglov.

Jokaisesta korttelista tulee korttelin ensimmäisen raken-
nusluvan yhteydessä laatia kokonaissuunnitelma, jossa
on alustavasti esitelty kivijalkatoimintojen sijoittuminen,
pihasuunnitelma sekä valaistussuunnitelma.

För varje kvarter ska i samband med kvarterets första bygglov en
helhetsplan utarbetas, där placeringen av stenfotsfunktioner, en
plan över gården och en belysningsplan presenteras preliminärt.

Kunkin korttelijulkisivun on pääasiassa muodostuttava
useamman kuin kahden rakennuksen julkisivusta.

Varje kvartersfasad ska huvudsakligen bildas av fler än två bygg-
nadsfasader.

Korttelin 52417 kulma  Tikkurilantien ja  Aviabulevardin
risteyksessä sekä korttelin 52415 kulma Aviabulevardin
ja Karhumäenportin risteyksessä tulee toteuttaa erityisen
laadukkaina ja korostaa niitä alueen maamerkkeinä arkki-
tehtuurin ja/tai taiteen ja/tai valaistuksen ja/tai ympäristö-
rakentamisen keinoin.

Hörnet på kvarteret 52417 i Dickursbyvägens och Aviabulevardens
korsning samt hörnet på kvarteret 52415 i Aviabulevardens och
Karhumäkiportens korsning ska byggas så att de håller särskilt hög
kvalitet och de ska framhävas som områdets landmärken genom
arkitektur och/eller konst och/eller belysning och/eller miljöbyggande.

Silloin, kun asukkaiden yhteiset saunatilat sijoitetaan
ylimpään kerrokseen, ne saa sijoittaa suurimman sallitun
kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin saunatiloihin tulee liittyä
oma ulko-oleskelutila.

När de boendes gemensamma bastuutrymmen placeras på översta
våningen får de placeras ovanför det högsta tillåtna våningstalet. I
anslutning till de gemensamma bastuutrymmena ska det finnas ett
eget utrymme för utevistelse.

Aviabulevardin varrella olevan rakennuksen julkisivun ja
toimintojen suunnittelussa tulee huomioida jalankulkijan
sääsuoja katoksin tai arkadein.

Vid planeringen av fasaden och funktionerna i byggnaden vid
Aviabulevarden ska man genom takkonstruktioner eller arkader se
till att gående är skyddade mot väder.

Arkadin vapaan leveyden tulee olla vähintään 3 metriä ja
korkeuden vähintään 5 metriä. Arkadin tulee olla läpikul-
jettava ja kadun tasossa.

Arkaden ska ha en fri bredd på minst 3 meter och höjd på minst 5
meter. Det ska gå att passera genom arkaden och den ska ligga i
nivå med gatan.

Lastaus-, jäte- ja huoltotilat tulee sijoittaa asuin-, toimitila-
tai pysäköintirakennukseen. Ulkovarastointia ei sallita.

Lastningsutrymmen, soprum och serviceutrymmen ska placeras i
bostadshuset, verksamhetsbyggnaden eller parkeringshuset.
Utomhuslagring tillåts inte.

Toimitilarakennuksissa maantasokerroksen tiloja tulee
avata vehreästi toteutettavalle piha-alueelle.

I verksamhetsbyggnaderna ska markplansvåningens utrymmen
öppnas upp mot ett grönskande gårdsområde.

Rakennukset Byggnader

Korttelin rakennusten kerrosluvussa tulee olla vaihtelua. Våningstalet ska variera i kvarterets byggnader.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och färg-
sättning ska variera i olika byggnader.

Saman rakennuksen kerrosluvultaan erilaiset osat tulee
käsitellä kuin ne olisivat erillisiä rakennuksia.

Delar med olika våningstal i en och samma byggnad ska behandlas
som om de vore separata byggnader.

Rakennusten päädyt tulee aukottaa runsaasti. Pääty- ja
kulmahuoneistojen ja niiden pääoleskelutilojen ja/tai
parvekkeiden tulee avautua vähintään kahteen ilman-
suuntaan.

Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar. Gavel- och
hörnlägenheterna och dessas huvudsakliga vistelseutrymmen och/
eller balkonger ska öppnas upp i minst två väderstreck.

Rakennuksen kaupunkikuvallisesti tärkeissä, kadun
puoleisissa ja kadulle näkyvissä julkisivuissa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja. Muilla julkisivuilla elementti-
saumat tulee häivyttää sauman sijoituksen tai
pintarakenteen avulla.

Byggnadens stadsbildsmässigt viktiga fasadpartier mot gatan och
de fasader som syns mot gatan får inte ha synliga elementfogar. I
de andra fasaderna ska elementfogarna döljas genom fogens
placering eller med hjälp av ytstrukturen.

Asuinrakennusten julkisivujen tulee pääasiassa olla
kiviaineisia; tiiltä, betonia, luonnonkiveä, keraamista
materiaalia tai vastaavaa, ja pohjautua väritykseltään
lähiympäristön kivilajien eri väreihin.

Bostadshusens fasader ska huvudsakligen bestå av stenmate-
rial; tegel, betong, natursten, keramiskt material eller motsvaran-
de, och till färgsättningen utgå från de olika färgerna i den när-
maste omgivningens stenarter.

Muiden kuin asuinrakennusten julkisivut voivat olla joko
kiviaineisia; tiiltä, betonia, luonnonkiveä, keraamista
materiaalia tai vastaavaa, ja pohjautua väritykseltään
lähiympäristön kivilajien eri väreihin, tai ilmailuun liitty-
vää materiaalia; metallia, lasia, keraamista materiaalia
tai vastaavaa, jolloin värien tulee olla pääasiassa viileitä
ilmailun ja taivaan värejä.

Andra fasader än fasader i bostadshus kan antingen bestå av
stenmaterial; tegel, betong, natursten, keramiskt material eller
motsvarande och till färgsättningen utgå från de olika färgerna i
den närmaste omgivningens stenarter, eller material som ank-
nyter till luftfart; metall, glas, keramiskt material eller motsvaran-
de då färgerna huvudsakligen ska bestå av svala färger för luft-
farten och skyn.

Asuintalossa pääty- ja kulmahuoneistojen ja niiden pää-
oleskelutilojen ja/tai parvekkeiden tulee avautua vähin-
tään kahteen ilmansuuntaan.

I bostadshuset ska gavel- och hörnlägenheterna och dessas
huvudsakliga vistelseutrymmen och/eller balkonger öppnas upp
i minst två väderstreck.

Ilmanvaihtokonehuoneet ja muut talotekniset laitteet
tulee sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkiteh-
tuuria ja materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anordningar ska
integreras så att de bildar en naturlig del av byggnadernas arki-
tektur och material.

Piharakennusten ja -rakenteiden tulee sopia korttelin
rakennusten arkkitehtuuriin.

Gårdsbyggnader och -konstruktioner ska passa ihop med arki-
tekturen i kvarterets byggnader.

Asukkaiden yhteistilojen; pesuloiden ja kerho- ja harras-
tustilojen, tulee sijoittua ensisijaisesti maantasokerrok-
seen kadun tai jalankulkijan reittien varsille. Tilojen tulee
avautua pääosin kadun tai jalankulkijan reittien suuntaan.

Gemensamma utrymmen för de boende; tvättstugor och klubb-
 och hobbyutrymmen ska i första hand placeras på markplans-
våningen längs gatan eller gångstråk. Utrymmena ska huvuds-
akligen öppna upp i gatans eller gångstråkens riktning.

Tikkurilantien, Aviabulevardin ja Karhumäenportin var-
relle tulee muodostaa  avoin ja toiminnallinen kivijalka-
kerros, jota tulee korostaa  arkkitehtuurin keinoin; run-
saalla aukotuksella, materiaaleilla, väreillä, rakennus-
osilla ja  valaistuksella, ja joka  avautuu kadulle ja/tai
jalankulkijan reittien suuntaan.

Utmed Dickursbyvägen, Aviabulevarden och Karhumäkiporten
ska en öppen och funktionell stenfotsvåning bildas som ska
framhävas med arkitektoniska medel; genom ett stort antal
öppningar, material, färger, byggnadsdelar och belysning och
som öppnar upp mot gatan och/eller gångstråken.

Asuinrakennusten porrashuoneisiin on oltava kulku sekä
kadulta että pihalta.

Bostadshusens trapphus ska ha en ingång både från gatan och
gården.

Aviabulevardin varrella, etenkin Aviabulevardin ja Tikku-
rilantien kulmassa sekä Aviabulevardin ja Karhumäen-
portin kulmassa kivijalkakerroksen korkeuden tulee olla
vähintään 5 m.

Utmed Aviabulevarden, särskilt i Aviabulevardens och Dickursby-
vägens hörn samt i Aviabulevardens och Karhumäkiportens hörn,
ska stenfotsvåningen vara minst 5 m hög.

Kivijalkakerros tulee toteuttaa muuntojoustavana siten,
että kadun varren tiloja voidaan yhdistää ja jakaa use-
ampaan osaan, joihin jokaiseen on suora kulkuyhteys
kadulta, ja tilojen tulee olla sellaisia, että ne voidaan
muuttaa liiketiloiksi.

Stenfotsvåningen ska byggas flexibelt så att utrymmena längs-
med gatan kan sammankopplas och delas upp i flera delar som
alla har en direkt förbindelse från gatan, och utrymmena ska vara
sådana att de går att ändra till affärslokaler.

Ravintolat tulee sijoittaa ensisijaisesti katutasoon jalan-
kulkijan reittien varrelle.

Restaurangerna ska i första hand placeras i gatuplanet längs
gångstråken.

Jokaisessa asunnossa tulee olla parveke, ranskalainen
parveke, viherhuone, piha tai terassi. Asuntoparvekkeet
tulee lasittaa.

Varje bostad ska ha en balkong, en fransk balkong, ett grönrum,
en gård eller en terrass. Bostädernas balkonger ska inglasas.

Aviabulevardin varrella parvekkeiden tulee pääasiassa
olla sisäänvedettyjä tai antaa sisäänvedettyjen parvek-
keiden vaikutelma. Aviabulevardin varrella rakennuksen
julkisivupinnan alasta vähintään 40 % tulee olla lämmintä
seinäpintaa.

Balkonger utmed Aviabulevarden ska huvudsakligen vara
indragna eller ge intryck av att vara indragna balkonger. Utmed
Aviabulevarden ska en del av byggnadsfasadens yta utgöras av
varm väggyta.

Ulokeparvekkeita sallitaan kadun puolella vain yksittäi-
sinä ja kaupunkikuvallisesti perusteltuina. Vapaan kor-
keuden parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

Endast enstaka utskjutande balkonger som är stadsbildsmässigt
motiverade tillåts på gatans sida. Den fria höjden under balkon-
gen ska vara minst 5 m.

Kussakin korttelissa tulee olla vaihtelevia kattomuotoja.
Kattoja ja/tai kattokerroksia tulee korostaa muusta
rakennuksesta poikkeavalla värillä.

Varierande takformer ska finnas i varje kvarter. Tak och/eller
takvåningar ska framhävas med en färg som avviker från resten
av byggnaden.

Kylmät rakennukset ja rakennelmat tulee toteuttaa
kasvikattoisena.

Kalla byggnader och konstruktioner ska förses med gröna tak.

Pihat Gårdar

Keskustatoimintojen korttelialueen vihertehokkuuden
tulee olla vähintään 0,9. Vihertehokkuuslaskelma liitetään
rakennuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gröneffektiviteten i kvartersområdet för centrumfunktioner ska
vara minst 0,9. Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovs-
ansökan tillsammans med planen över gården.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Pihan tulee olla pääosin maanvarainen. Tonttien välisille
rajoille ei saa rakentaa aitaa.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som en
sammanhängande och grönskande helhet oberoende av tomtin-
delningen. Gården ska huvudsakligen ligga i marknivå. På grän-
serna mellan tomterna får staket inte byggas.

Pihan suunnittelussa tulee hyödyntää ja säilyttää alueella
olevia luonnonelementtejä: puita, siirtolohkareita ja avo-
kallioita.

I planeringen av gården ska naturelement som finns i området
utnyttjas och bevaras: träd, flyttblock och berghällar.

Korttelissa 52417 sijaitsee kaupunkikuvallisesti merkit-
täviä puuyksilöitä. Puut on rakennustöiden ajaksi aidat-
tava, eikä niiden lähelle saa läjittää louhetta tai raken-
nustarvikkeita, eikä sijoittaa työmaa-aikaisia rakennel-
mia tai kulkureittejä.

I kvarteret 52417 finns stadsbildsmässigt betydande trädindivi-
der. Träden ska vara inhägnade under byggandet och i deras
närhet får man inte lägga upp krossad sten eller byggnadsmate-
rial eller placera konstruktioner eller förbindelser för byggarbets-
platsen.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia puu-
lajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla. Näiden istutettavien
puiden taimien rungonympäryksen tulee olla vähintään
18 cm.

I gårdsområdet ska också högväxta trädslag planteras, vars
livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga växtunderlag och
val av arter. Stammens omkrets hos dessa träd som planteras
ska vara minst 18 cm.

Asuinpihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten
käyttäjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys.

I planeringen av bostadsgårdarna ska man beakta behoven hos
användare i olika åldrar, mångsidig växtlighet, fördröjningen av
dagvatten och gemenskap.

Maantasokerroksen asunnoilla tulee ensisijaisesti olla
omat pihat tai terassit.

Bostäderna på markplansvåningen ska i första hand ha egna
gårdar eller terrasser.

Sisäpihan puolella asuntokohtaisilta pihoilta ja terasseilta
tulee ensisijaisesti olla kulku korttelipihalle.

På innergårdens sida ska bostädernas gårdar och terrasser i
första hand ha en utgång till kvartersgården.

Sisäpihalle ei saa sijoittaa autopaikkoja. Pelastautumi-
seen tarvittavia nostopaikkoja ei pääsääntöisesti saa
sijoittaa kadulle eikä myöskään sisäpihalle. Mahdollisista
nostopaikoista tulee neuvotella pelastuslaitoksen kanssa.

Bilplatser får inte placeras på innergården. Lyftplatser som
behövs för räddning får i regel inte placeras på gatan och inte
heller på innergården. Eventuella lyftplatser ska förhandlas med
räddningsverket.

Kulkureiteillä tulee käyttää läpäiseviä pinnoitteita.
Asfaltointia saa käyttää ainoastaan ajoreiteillä.

På färdvägarna ska genomsläppliga ytbeläggningar användas.
Asfaltering får användas endast på körvägar.

Huoltopiha tulee järjestää niin, ettei se korostu kaupunki-
kuvassa.

Servicegården ska anläggas så att den inte framhävs i stads-
bilden.

Kadun tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja
katualueen tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata eller
öppen plats och gatuområdet eller en öppen plats ska stenläg-
gas, planteras eller annars behandlas som en del av ett hög-
klassigt urbant gaturum och det ska ansluta till gatan eller den
öppna platsen på ett smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennus-
lupaa haettaessa tulee esittää hankkeen hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och energi-
effektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi och uttrycka
en strävan mot klimatneutralitet. I samband med ansökan om
bygglov ska en beräkning av projektets koldioxidavtryck presen-
teras.

Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset lait-
teet ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunnitel-
tava laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Tekniska anordningar och teknisk utrustning som behövs för
produktion av förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska de
planeras som en högklassig del av byggnadens taklandskap.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas energiförbrukning ska delvis eller helt täckas med
lokalt producerad förnybar energi.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen
ympäristörakentamiseen.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets miljöbygg-
ande.

Pysäköinti Parkering

Varastot, viherhuoneet ja asukkaiden yhteistilat eivät
mitoita auto- ja polkupyöräpaikkoja eivätkä väestön-
suojia.

Förråd, grönrum och gemensamma utrymmen för de boende
räknas inte med i dimensioneringen av bil- och cykelplatser eller
skyddsrum.

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: vähintään  2 pp/asunto Boende: minst  2 cp/bostad
Liiketilat:                     1 pp/40 k-m² Affärslokaler:    1 cp/40 m²-vy
Toimistotilat:               1 pp/50 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/50 m²-vy.

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Polkupyöräpaikoista 60 % tulee sijoittaa sateelta suojat-
tuun ja lukittuun tilaan. Niiden tulee olla helposti käytet-
täviä.

Av cykelplatserna ska 60 % placeras i ett regnskyddat och låst
utrymme. De ska vara lättillgängliga.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin
52411, 52414, 52417, 52421 ja 53414.

Cykelplatser får placeras i LPA-områdena i kvarteren
52411, 52414, 52417, 52421 och 53414.

Autopaikkoja tulee varata vähintään: Bilplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: 1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 auto-
paikka kolmea asuntoa kohden. Normin mukaisesta
autopaikkamäärästä saa vähentää 15 %, kun autopaikat
ovat nimeämättömiä. Vuorottaiskäytölle voidaan antaa
lievennetyt autopaikkavaatimukset erillisen selvityksen
perusteella. Normin lisäksi tulee osoittaa 1 vieraspaikka/
1 500 k-m² sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä sekä
kotipalvelujen pysäköintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

Boende: 1 bp/130 m²-vy, dock minst 1 bilplats per tre bostäder.
Det normenliga antalet bilplatser får minskas med 15 % när
bilplatserna är omarkerade. Lättnader i kraven på bilplatser kan
ges för växelvis parkering utgående från en separat utredning.
Utöver normen ska 1 gästplats/1 500 m²-vy samt 1 bp/5 000
m²-vy anvisas för kortvarig serviceparkering och parkering för
hemtjänst.

Liiketilat: vähintään 1 ap/180 k-m², enintään 1 ap/ 50 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/180 m²-vy, högst 1 bp/ 50 m²-vy

Toimistotilat: vähintään 1 ap/ 100 k-m², enintään 1 ap/
50 k-m²

Affärslokaler: minst 1 bp/ 100 m²-vy, högst 1 bp/ 50 m²-vy

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Autopaikkoja saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin 52411,
52414, 52417, 52422 ja 53414.

Bilplatser får placeras i LPA-områdena i kvarteren 52411,
52414, 52417, 52422 och 53414.

Toimitilarakennusten korttelialue. Kvartersområde för verksamhetsbyggnader.

Yleistä Allmänt

Alueelle saa sijoittaa liike- ja toimistotiloja, majoitustiloja,
ympäristöhäiriötä aiheuttamattomia tuotantotiloja sekä
palvelu-, kulttuuri-, liikunta- ja opetustiloja sekä asumi-
seen ja edellä mainittuihin pääkäyttötarkoituksiin liittyviä
varastotiloja.

I området får det placeras affärs- och kontorslokaler, inkvarter-
ingslokaler, produktionslokaler som inte orsakar miljöstörningar
samt service-, kultur-, idrotts- och undervisningslokaler samt
förråd och lagerlokaler i anslutning till boende och ovannämnda
huvudanvändningsändamål.

Kortteleihin 52410, 52411, 52413, 52422 ja 53414 ei saa
sijoittaa tuotantotiloja.

I kvarteren 52410, 52411, 52413, 52422 och 53414 får
produktionslokaler inte placeras.

Varastotiloja ei saa sijoittaa jalankulkijan pääasiallisten
reittien varrelle.

Lagerlokaler får inte placeras längs huvudsakliga gångleder.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee
olla kaupunkimaista ja laadukasta sekä toteutuksen
korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska vara urbant och
högklassigt och genomförandet ska hålla en hög nivå.

Alueella tulee noudattaa Aviapoliksen taiteen yleissuun-
nitelmaa.

Översiktsplanen för konst i Aviapolis ska iakttas i området.

Noin 20 metrin välein tulee rakennusten julkisivuun tai
korttelin reunaan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa
jotain kaunista ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäris-
törakentamisen keinoin.

I byggnadernas fasad eller i kvarterets kant ska det längs
gångstråket med cirka 20 meters mellanrum placeras något
vackert och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska
medel eller genom miljöbyggande.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anläggningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Suunnittelussa on otettava huomioon maanpinnan ala-
puolella sijaitseva kehärata sekä sen vaatimat louhinnan
mahdolliset alarajat sekä tarvittaessa runkomelun ja
tärinän torjuntatarve.

I planeringen ska ringbanan under markytan tas i beaktande,
liksom eventuella nedre gränser för de brytningsarbeten som
krävs, samt vid behov behovet av att bekämpa stombuller och
vibrationer.

Rakennusoikeus Byggrätt

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita ja varastotiloja.

Utöver den byggrätt som angetts i detaljplanen får grönrum och
förrådsutrymmen byggas.

Korttelit Kvarter

Korttelin ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä tulee
laatia koko korttelin laajuinen suunnitelma rakentumisen
vaiheistuksesta ja tarvittaessa alueen väliaikaisesta käy-
töstä. Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa seuraavien
rakennuslupien yhteydessä.

I samband med kvarterets första bygglov ska en plan som
omfattar hela kvarteret göras upp över byggnadsfaserna och
vid behov den tillfälliga områdesanvändningen. Planen upp-
dateras vid behov i samband med följande bygglov.

Jokaisesta korttelista tulee korttelin ensimmäisen raken-
nusluvan yhteydessä laatia kokonaissuunnitelma, jossa
on alustavasti esitelty kivijalkatoimintojen sijoittuminen,
pihasuunnitelma sekä valaistussuunnitelma.

För varje kvarter ska i samband med kvarterets första bygglov
en helhetsplan utarbetas, där placeringen av stenfotsfunktio-
ner, en plan över gården och en belysningsplan presenteras
preliminärt.

Kunkin korttelijulkisivun on muodostuttava pääasiassa
useamman kuin kahden rakennuksen julkisivusta.

Varje kvartersfasad ska huvudsakligen bildas av fler än två
byggnadsfasader.

Aviabulevardin suuntaan olevan korttelijulkisivun tulee
olla polveileva.

Kvartersfasaden mot Aviabulevarden ska vara böljande.

Seuraavat paikat tulee toteuttaa erityisen laadukkaina ja
korostaa niitä alueen maamerkkeinä arkkitehtuurin ja/tai
taiteen ja/tai valaistuksen ja/tai ympäristörakentamisen
keinoin:

Följande platser ska byggas så att de håller särskilt hög kvalitet
och de ska framhävas som områdets landmärken genom arki-
tektur och/eller konst och/eller belysning och/eller miljöbyggande:

korttelin 52410 kulma Turbiinitien ja Ilmakehän risteyk-
sessä,

hörnet av kvarteret 52410 i Turbinvägens och Luftledens
korsning,

korttelin 52400 kulma Ilmakehän ja Lentoasemantien
risteyksessä,

hörnet av kvarteret 52400 i Luftledens och Flygstationsvägens
korsning,

korttelin 52413 kulma Ilmakehän ja Tietotien risteyksessä,
sekä korttelin 53414 kulma Turbiinitien ja Karhumäentien
risteyksessä.

hörnet av kvarteret 52413 i Luftledens och Datavägens korsning,
samt hörnet av kvarteret 53414 i Turbinvägens och Karhumäki-
vägens korsning.

Rakennuksen pääsisäänkäynnit tulee sijoittaa ensisijai-
sesti kadun tai jalankulkijan reittien puolelle.

Byggnadens huvudentréer ska i första hand placeras mot gatan
eller gångstråken.

Aviabulevardin varrella olevan rakennuksen julkisivun ja
toimintojen suunnittelussa tulee huomioida jalankulkijan
sääsuoja katoksin tai arkadein.

Vid planeringen av fasaden och funktionerna i byggnaden vid
Aviabulevarden ska man genom takkonstruktioner eller arkader
se till att gående är skyddade mot väder.

Arkadin ja katoksen vapaan leveyden tulee olla vähintään
3 metriä ja korkeuden vähintään 5 metriä. Arkadin tulee
olla läpikuljettava ja kadun tasossa.

Arkadens och takkonstruktions fria bredd ska vara minst 3 meter
och höjd minst 5 meter. Det ska gå att passera genom arkaden
och den ska ligga i nivå med gatan.

Aviabulevardin ja Tietotien puoleiset arkadit ja kivijalka-
kerrokset tulee valaista.

Arkaderna och stenfotsvåningarna mot Aviabulevarden och
Datavägen ska lysas upp.

Toimitilarakennuksissa maantasokerroksen tiloja tulee
avata vehreästi toteutettavalle piha-alueelle.

I verksamhetsbyggnaderna ska markplansvåningens utrymmen
öppnas upp mot ett grönskande gårdsområde.

Lastaus-, jäte- ja huoltotilat tulee sijoittaa rakennukseen.
Ulkovarastointia ei sallita.

Utrymmen för lastning, avfall och underhåll ska placeras i bygg-
naden. Utomhuslagring tillåts inte.

Rakennukset Byggnader

Korttelin rakennusten kerrosluvussa tulee olla vaihtelua. Våningstalet ska variera i kvarterets byggnader.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och
färgsättning ska variera i olika byggnader.

Saman rakennuksen kerrosluvultaan erilaiset osat tulee
käsitellä kuin ne olisivat erillisiä rakennuksia.

Delar med olika våningstal i en och samma byggnad ska
behandlas som om de vore separata byggnader.

Rakennuksen kaupunkikuvallisesti tärkeissä, kadun
puoleisissa ja kadulle näkyvissä julkisivuissa ei sallita
näkyviä elementtisaumoja muutoin kuin arkkitehtonisena
tehokeinona. Muilla julkisivuilla elementtisaumat tulee
häivyttää sauman sijoituksen tai pintarakenteen avulla.

I byggnadens stadsbildsmässigt viktiga fasader mot gatan och
fasader som syns mot gatan är synliga elementfogar inte tillåtna
annat än som arkitektoniskt effektmedel. I de andra fasaderna
ska elementfogarna döljas genom fogens placering eller
ytstrukturen.

Rakennusten päädyt tulee aukottaa runsaasti. Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar.

Kortteleissa  52400, 52401, 52410, 52411, 52422  ja
53414 rakennusten julkisivut voivat olla joko kiviaineisia;
tiiltä, betonia, luonnonkiveä, keraamista materiaalia tai
vastaavaa, ja pohjautua väritykseltään lähiympäristön
kivilajien eri väreihin, tai ilmailuun liittyvää materiaalia;
metallia, lasia, keraamista materiaalia tai vastaavaa,
jolloin värien tulee olla pääasiassa viileitä ilmailun ja
taivaan värejä.

I kvarteren 52400, 52401, 52410, 52411, 52422 och 53414 kan
byggnadernas fasader antingen bestå av stenmaterial; tegel,
betong, natursten, keramiskt material eller motsvarande och till
färgsättningen utgå från de olika färgerna i den närmaste
omgivningens stenarter, eller material som anknyter till luftfart;
metall, glas, keramiskt material eller motsvarande då färgerna
huvudsakligen ska bestå av svala färger för luftfarten och skyn.

Korttelissa 52413 rakennusten julkisivumateriaalin tulee
pääasiassa olla ilmailuun liittyvää materiaalia; metallia,
lasia, keraamista materiaalia tai vastaavaa, ja värien
pääasiassa viileitä ilmailun ja taivaan värejä.

I kvarteret 52413 ska byggnadernas fasadmaterial huvudsakli-
gen vara material som anknyter till luftfart; metall, glas, keramiskt
material eller motsvarande och färgerna ska huvudsakligen vara
svala färger för luftfarten och skyn.

Aviabulevardin, Karhumäentien, Karhumäenportin,
Ilmailuaukion, Teknobulevardin, Ideakujan ja Tietotien
varrelle tulee muodostaa avoin ja toiminnallinen kivi-
jalkakerros, jota tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin;
runsaalla aukotuksella, materiaaleilla, väreillä, raken-
nusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu kadulle ja/tai
jalankulkijan reittien suuntaan.

Utmed Aviabulevarden, Karhumäkivägen, Karhumäkiporten,
Flygtorget, Teknobulevarden, Idégränden och Datavägen ska en
öppen och funktionell stenfotsvåning bildas som ska framhävas
med arkitektoniska medel; genom ett stort antal öppningar,
material, färger, byggnadsdelar och belysning och som öppnar
upp mot gatan och/eller gångstråken.

Kadun ja aukion varressa kivijalkakerroksen tulee olla
vähintään 5 m korkea.

Utmed gatan och den öppna platsen ska stenfotsvåningen vara
minst 5 m hög.

Kivijalkakerros tulee toteuttaa muuntojoustavana siten,
että kadun varren tiloja voidaan yhdistää ja jakaa useam-
paan osaan, joihin jokaiseen on suora kulkuyhteys
kadulta.

Stenfotsvåningen ska byggas flexibelt så att utrymmena längs-
med gatan kan sammankopplas och delas upp i flera delar som
alla har en direkt förbindelse från gatan.

Jokaiseen kortteliin tulee kadun tai aukion varrelle sijoit-
taa liiketilaa.

I varje kvarter ska affärslokaler placeras längs gatan eller den
öppna platsen.

Aukioiden äärelle sijoittuvia kivijalkojen liiketiloja tulee
suunnitella myös ravintolakäyttöön soveltuviksi, mikä
tulee ottaa huomioon talotekniikan toteutuksessa.

Affärslokaler i stenfoten vid öppna platser ska planeras så att de
också lämpar sig för restaurangbruk, vilket ska beaktas i hustek-
niken.

Ravintolat tulee sijoittaa ensisijaisesti katutasoon jalan-
kulkijan reittien varrelle.

Restaurangerna ska i första hand placeras i gatuplanet längs
gångstråken.

Piharakennusten ja -rakenteiden tulee sopia korttelin
rakennusten arkkitehtuuriin.

Gårdsbyggnader och -konstruktioner ska passa ihop med arki-
tekturen i kvarterets byggnader.

Kylmät rakennukset ja rakennelmat tulee toteuttaa
kasvikattoisena.

Kalla byggnader och konstruktioner ska förses med gröna tak.

Pihat Gårdar

Toimitilarakennusten korttelialueen vihertehokkuuden
tulee olla vähintään 0,9. Vihertehokkuuslaskelma liitetään
rakennuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Gröneffektiviteten i kvartersområdet för verksamhetsbyggnader
ska vara minst 0,9. Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovs-
ansökan tillsammans med planen över gården.

Korttelin piha-alue tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäi-
senä, vehreänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.
Tonttien välisille rajoille ei saa rakentaa aitaa.

Kvarterets gårdsområde ska planeras och anläggas som en
sammanhängande och grönskande helhet oberoende av tomtin-
delningen. På gränserna mellan tomterna får staket inte byggas.

Pihan suunnittelussa tulee hyödyntää ja säilyttää alueella
olevia luonnonelementtejä: puita, siirtolohkareita ja avo-
kallioita.

I planeringen av gården ska naturelement som finns i området
utnyttjas och bevaras: träd, flyttblock och berghällar.

Piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi kasvavia puu-
lajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee varmistaa riittävillä
kasvualustoilla ja lajivalinnoilla. Näiden istutettavien
puiden taimien rungonympäryksen tulee olla vähintään
18 cm.

I gårdsområdet ska också högväxta trädslag planteras, vars
livsbetingelser ska säkerställas med tillräckliga växtunderlag och
val av arter. Stammens omkrets hos dessa träd som planteras
ska vara minst 18 cm.

Kulkureiteillä ja pysäköintialueella tulee käyttää läpäise-
viä pinnoitteita. Asfaltointia saa käyttää ainoastaan ajo-
reiteillä.

På färdvägar och i parkeringsområdet ska genomsläppliga
ytbeläggningar användas. Asfaltering får användas endast på
körvägar.

Huoltopiha tulee järjestää niin, ettei se korostu kaupunki-
kuvassa.

Servicegården ska anläggas så att den inte framhävs i stads-
bilden.

Kadun tai aukion varteen sijoittuvan rakennuksen ja
katualueen tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata eller öp-
pen plats och gatuområdet eller en öppen plats ska stenläggas,
planteras eller annars behandlas som en del av ett högklassigt
urbant gaturum och det ska ansluta till gatan eller den öppna
platsen på ett smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet med
en separat dagvattenplan.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta, mahdollistaa uusiutuvan energian tuotanto
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennus-
lupaa haettaessa tulee esittää hankkeen hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och energi-
effektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi och uttrycka
en strävan mot klimatneutralitet. I samband med ansökan om
bygglov ska en beräkning av projektets koldioxidavtryck presen-
teras.

Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset lait-
teet ja varusteet tulee suunnitella osana rakennusten
arkkitehtuuria ja katolle sijoittuessaan ne on suunnitel-
tava laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Tekniska anordningar och teknisk utrustning som behövs för
produktion av förnybar energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket ska de
planeras som en högklassig del av byggnadens taklandskap.

Rakennusten energiakulutus tulee osittain tai kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetun uusiutuvan energian avulla.

Byggnadernas energiförbrukning ska delvis eller helt täckas med
lokalt producerad förnybar energi.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäris-
törakentamiseen.

Eventuella energibrunnar ska anpassas till områdets miljöbygg-
ande.

Pysäköinti Parkering
Varastot ja viherhuoneet eivät mitoita auto- ja polkupyörä-
paikkoja eivätkä väestönsuojia.

Förråd och grönrum räknas inte med i dimensioneringen av bil-
och cykelplatser eller skyddsrum.

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Liiketilat: Ilmakehän eteläpuolella 1 pp/ 40 k-m², Ilma-
kehän pohjoispuolella 1 pp/ 50 k-m².

Affärslokaler: Söder om Luftleden 1 cp/ 40 m²-vy, norr om
Luftleden 1 cp/ 50 m²-vy.

Toimistotilat: Ilmakehän eteläpuolella 1 pp/ 50 k-m²,
Ilmakehän pohjoispuolella 1 pp/ 80 k-m².

Kontorslokaler: Söder om Luftleden 1 cp/ 50 m²-vy, norr om
Luftleden 1 cp/ 80 m²-vy.

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Polkupyöräpaikoista vähintään 50 % tulee sijoittaa
sateelta suojattuun ja lukittuun tilaan. Niiden tulee olla
helposti käytettäviä.

Av cykelplatserna ska minst 50 % placeras i ett regnskyddat
och låst utrymme. De ska vara lättillgängliga.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin
52400, 52401, 52411, 52421, 52422 ja 53414.

Cykelplatser får placeras i LPA-områdena i kvarteren
52400, 52401, 52411, 52421, 52422 och 53414.

Autopaikkoja tulee varata vähintään: Bilplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Liiketilat: Ilmakehän eteläpuolella vähintään 1 ap/180
k-m², enintään 1 ap/ 50 k-m², Ilmakehän pohjoispuolella
1 ap/ 100 k-m².

Affärslokaler: Söder om Luftleden minst 1 bp/180 m²-vy,
högst 1 bp/ 50 m²-vy, norr om Luftleden 1 bp/ 100 m²-vy.

Toimistotilat: Ilmakehän eteläpuolella vähintään 1 ap/ 100
k-m², enintään 1 ap/ 50 k-m². Ilmakehän pohjoispuolella
1 ap/ 80 k-m².

Kontorslokaler: Söder om Luftleden minst 1 bp/ 100 m²-vy,
högst 1 bp/ 50 m²-vy. Norr om Luftleden 1 bp/ 80 m²-vy.

Muut tilat erillisen, rakennuslupaan liitettävän selvityksen
perusteella.

Övriga utrymmen på grundval av en separat utredning som
bifogas till bygglovet.

Kortteleiden 52410, 52411, 52413 ja 53414 autopaikkoja
saa sijoittaa LPA-alueille kortteleihin 52410, 51411, 52421
ja 53414.

Bilplatserna för kvarteren 52410, 52411, 52413 och 52414 får
placeras i LPA-områdena i kvarteren 52410, 51411, 52421 och
53414.

Kortteleiden 52400, 52401 ja 52422 autopaikat  saa
sijoittaa LPA-alueille kortteleihin 52400, 52401, 52421 ja
52422.

Bilplatserna för kvarteren 52400, 52401 och 52422 får placeras
i LPA-områdena i kvarteren 52400, 52401, 52421 och 52422.

Puisto. Park.

Alueella sijaitsee kaupunkikuvallisesti merkittäviä puu-
yksilöitä. Puut on rakennustöiden ajaksi aidattava, eikä
niiden lähelle saa läjittää louhetta tai rakennustarvikkeita,
eikä sijoittaa työmaa-aikaisia rakennelmia tai kulkureittejä.

I området finns stadsbildsmässigt betydande trädindivider.
Träden ska vara inhägnade under byggandet och i deras närhet
får man inte lägga upp krossad sten eller byggnadsmaterial eller
placera konstruktioner eller förbindelser för byggarbetsplatsen.

Kulkureitit ja toiminnot tulee sijoittaa puistoon niin, että
suuria puita, avokallioita ja siirtolohkareita säilyy.

Färdvägar och funktioner ska placeras i parken så att stora träd,
berghällar och flyttblock bevaras.

Hulevesienkäsittelyalue tulee suunnitella osaksi virkistys-
aluetta.

Området för dagvattenhantering ska planeras som en del av
rekreationsområdet.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Alueella sijaitsee kaupunkikuvallisesti merkittäviä puu-
yksilöitä. Puut on rakennustöiden ajaksi aidattava, eikä
niiden lähelle saa läjittää louhetta tai rakennustarvikkeita,
eikä sijoittaa työmaa-aikaisia rakennelmia tai kulkureittejä.

I området finns stadsbildsmässigt betydande trädindivider. Träden
ska vara inhägnade under byggandet och i deras närhet får man
inte lägga upp krossad sten eller byggnadsmaterial eller placera
konstruktioner eller förbindelser för byggarbetsplatsen.

Kulkureitit ja toiminnot tulee sijoittaa lähivirkistysalueelle
niin, että suuria puita, avokallioita ja siirtolohkareita säilyy.

Färdvägar och funktioner ska placeras i närrekreationsområdet
så att stora träd, berghällar och flyttblock bevaras.

Maantien alue. Område för landsväg.

Lentokenttäalue. Flygfältsområde.

Autopaikkojen korttelialue Kvartersområde för bilplatser

Yleistä Allmänt

Kortteleiden 52400, 52401, 52411, 52414, 52417, 52421,
52422 ja 53414 autopaikkojen korttelialueet palvelevat
kortteleita 52400, 52401, 52410, 52411, 52413 – 52420,
52422 ja 53414.

Kvartersområdena för bilplatser för kvarteren 52400, 52401,
52411, 52414, 52417, 52421, 52422 och 53414 betjänar
kvarteren 52400, 52401, 52410, 52411, 52413 – 52420, 52422
och 53414.

Pysäköintilaitosten kivijalkaan saa sijoittaa asukkaiden
yhteistiloja, ravintoloita, kahviloita sekä myymälä-, pal-
velu- ja liikuntatiloja sekä pyörän säilytys- ja huoltotiloja.

I parkeringsanläggningarnas stenfot får det placeras gemensam-
ma utrymmen för de boende, restauranger, kaféer och butiks-,
service- och motionslokaler samt utrymmen för förvaring och
underhåll av cyklar.

Pysäköintilaitokseen saa sijoittaa jäte- ja huoltotiloja sekä
liikkumista ja jakamistaloutta palvelevia liike- ja palvelu-
tiloja sekä energianjakotiloja, maalämpökaivoja ja muita
uusiutuvan energian tuotantoon tarkoitettuja laitteita.

I parkeringsanläggningen får det placeras soprum och service-
utrymmen samt affärs- och serviceutrymmen som betjänar
mobilitet och delningsekonomi och energidistributionsutrymmen,
jordvärmebrunnar och andra anordningar avsedda för produktion
av förnybar energi.

Ulkovarastointia ei sallita. Utomhuslagring tillåts inte.

Pysäköintilaitokseen, jalankulkijan reittien varrelle tulee
sijoittaa ulkotilaa aktivoivia toimintoja ja/tai muodostaa
kivijalasta visuaalisin keinoin mielenkiintoinen.

I parkeringsanläggningen, längs gångstråken, ska funktioner som
aktiverar uterummet placeras och/eller stenfoten göras intressant
genom visuella medel.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Suunnittelussa on otettava huomioon maanpinnan ala-
puolella sijaitseva kehärata sekä sen vaatimat louhinnan
mahdolliset alarajat.

I planeringen ska ringbanan under markytan tas i beaktande,
liksom eventuella nedre gränser för de brytningsarbeten som
krävs.

Alueella tulee noudattaa Aviapoliksen taiteen yleissuun-
nitelmaa.

Översiktsplanen för konst i Aviapolis ska iakttas i området.

Noin 20 metrin välein tulee rakennusten julkisivuun tai
korttelin reunaan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa
jotain kaunista ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäris-
törakentamisen keinoin.

I byggnadernas fasad eller i kvarterets kant ska det längs gångs-
tråket med cirka 20 meters mellanrum placeras något vackert
och intresseväckande med hjälp av arkitektoniska medel eller
genom miljöbyggande.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee
olla kaupunkimaista ja laadukasta sekä toteutuksen
korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska vara urbant och
högklassigt och genomförandet ska hålla en hög nivå.

Rakennukset Byggnader

Kortteleissa 52400, 52401, 52411, 52414, 52417, 52421,
52422 ja 53414 pysäköintirakennusten julkisivut voivat
olla joko kiviaineisia; tiiltä, betonia, luonnonkiveä, keraa-
mista materiaalia tai vastaavaa, ja pohjautua värityksel-
tään lähiympäristön kivilajien  eri väreihin, tai ilmailuun
liittyvää- materiaalia; metallia, -lasia, keraamista materi-
aalia tai vastaavaa, jolloin  värien tulee olla pääasiassa
viileitä ilmailun ja taivaan värejä.

I kvarteren 52400, 52401, 52411, 52414, 52417, 52421, 52422
och 53414 kan byggnadernas fasader antingen bestå av sten-
material; tegel, betong, natursten, keramiskt material eller mots-
varande och till färgsättningen utgå från de olika färgerna i den
närmaste omgivningens  stenarter, eller material som anknyter
till luftfart; metall, glas, keramiskt material eller motsvarande då
färgerna huvudsakligen ska  bestå av svala färger för luftfarten
och skyn.

Jalankulkijan havainnointikorkeudella  oleva seinäpinta
on toteutettava esteettisesti kiinnostavalla tavalla.

En väggyta som ligger i synhöjd för gående ska byggas på ett
estetiskt intresseväckande sätt.

Pysäköintilaitoksessa tulee olla kasvikattoa ja/tai aurin-
kopaneeleita.

Parkeringsanläggningen ska ha ett grönt tak och/eller solpaneler.

Pihat Gårdar

Vihertehokkuuden tulee olla vähintään 0,6 ja/tai jyvitet-
tynä niiden kortteleiden kesken, joiden autopaikat sijait-
sevat  kyseisellä korttelialueella. Vihertehokkuuslaskel-
ma liitetään rakennuslupahakemukseen pihasuunnitel-
man kanssa.

Gröneffektiviteten ska vara minst 0,6 och/eller graderad mellan
de kvarter där bilplatserna finns inom kvartersområdet i fråga.
Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till  bygglovsansökan tillsam-
mans med planen över gården.

Kadun  tai  aukion  varteen  sijoittuvan  rakennuksen ja
katualueen tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa tai
muutoin  käsitellä   osana  laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata eller öp-
pen plats och gatuområdet eller en öppen plats ska stenläggas,
planteras eller annars behandlas som en del av ett högklassigt
urbant gaturum  och det ska  ansluta till gatan eller  den öppna
platsen på ett smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa erillisen hulevesisuun-
nitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska ordnas i enlighet med en separat
dagvattenplan.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee  olla elinkaarikestävää  ja energia-
tehokasta, mahdollistaa  uusiutuvan  energian tuotanto
sekä osoittaa pyrkimys hiilineutraaliuteen. Rakennus-
lupaa  haettaessa  tulee esittää  hankkeen hiilijalanjälki-
laskelma.

Byggandet ska vara hållbart ur ett livscykelperspektiv och energi-
effektivt, möjliggöra produktion av förnybar energi och uttrycka en
strävan mot klimatneutralitet. I samband med ansökan om bygg-
lov ska en beräkning av projektets koldioxidavtryck presenteras.

Uusiutuvan energian tuotantoon tarvittavat tekniset lait-
teet ja  varusteet tulee  suunnitella  osana rakennusten
arkkitehtuuria ja  katolle sijoittuessaan  ne on suunnitel-
tava laadukkaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Tekniska anordningar och utrustning som behövs för produktion
av förnybar  energi ska planeras  som en del  av byggnadernas
arkitektur och när de placeras på taket ska de planeras som en
högklassig del av byggnadens taklandskap.

Pysäköintilaitoksessa tulee varautua sähköauton lataus-
pisteisiin.

I parkeringsanläggningen  ska beredskap finnas  för laddnings-
punkter för elbilar.

Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten
ja laitosten alue.

Område för byggnader och anläggningar för
samhällsteknisk försörjning.

Toimintojen sijoittamisessa tulee huolehtia siitä, että
alueella säilyy tai alueelle istutetaan puita.

Vid placeringen av funktioner ska man se till att träd bevaras
eller att träd planteras i området.

Yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien rakennusten
ja laitosten korttelialue.

Kvartersområde för byggnader och anläggningar för
samhällsteknisk försörjning.

Alueen  arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen  tulee
olla  kaupunkimaista  ja  laadukasta  sekä  toteutuksen
korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska vara urbant och
högklassigt och genomförandet ska hålla en hög nivå.

Mitkään rakenteet tai laitteet  eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Suunnittelussa on otettava  huomioon maanpinnan ala-
puolella sijaitseva kehärata sekä sen vaatimat louhinnan
mahdolliset alarajat.

I planeringen ska ringbanan under markytan tas i beaktande,
liksom eventuella nedre gränser för de brytningsarbeten som
krävs.

Korttelialuetta  ei saa  aidata. Alue  tulee jäsentää erilai-
silla pinnoitteilla ja istutuksilla yhteensopivaksi viereisen
korttelialueen kanssa.

Kvartersområdet får inte  inhägnas. Området  ska struktureras
med olika  ytmaterial och  planteringar så  att det  passar ihop
med det intilliggande kvartersområdet.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, raken-
nuksen tai sen osan suurimman sallitun kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala. Riktgivande byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa talousrakennuksen Byggnadsyta där ekonomibyggnad får placeras

Rakennusala, jolle saa sijoittaa paviljongin. Byggnadsyta där paviljong får placeras.

Ohjeellinen taksiasemalle varattu alueen osa. Riktgivande del av område reserverat för taxistation.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa henkilöliikenteen
terminaalin.

Byggnadsyta, på vilken det får placeras en terminal
för personaltrafik.

Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Alueelle saa sijoittaa pumppaamon. En pumpstation får placeras i området.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa katoksen. Byggnadsyta där ett skärmtak.

Rakennukseen jätettävä kulkuaukko Genomfartsöppning i byggnad

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

Merkintä osoittaa  rakennusalan sivun,  jonka ulko-
kuoren ääneneristävyyden ΔL liikennemelua vastaan
on oltava vähintään 38 dB.

Beteckningen  anger  den  sida av  byggnadsytan  där
ljudisoleringen ΔL mot vägtrafikbuller i ytterskiktet ska
vara minst 38 dB.

Kaavakartalla esitetyt ääneneristävyysvaatimukset
koskevat asuinrakentamista.

De krav på ljudisolering som presenteras på plankartan
gäller bostadsbyggande.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Ohjeellinen hulevesialue. Riktgivande dagvattenområde.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Alueen osa, jolle on istutettava puita ja pensaita. Del av område där träd och buskar skall planteras.

Yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettava alue. Område som byggs som ett enhetligt stadsrum.

Avokallio tai siirtolohkare, joka tulee säilyttää. Kalt berg eller flyttblock som skall bevaras.

Katu. Gata.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Jalankululle varattu katu/tie. Gata/väg reserverad för gångtrafik.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.  Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla
huoltoajo on sallittu.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där service-
trafik är tillåten.

Ohjeellinen jalankululle ja polkupyöräilylle varattu
alueen osa, jolla huoltoajo on sallittu.

Riktgivande, för gång- och cykeltrafik reserverad del av
område, där servicetrafik är tillåten.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Alueen sisäiselle huoltoliikenteelle varattu alueen
osa.

För områdets interna servicetrafik reserverad del av område.

Ohjeellinen  alueen  sisäiselle  huoltoliikenteelle
varattu alueen osa.

Instruktivt för områdets interna servicetrafik reserverad del
av område.

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle varattu
alueen osa.

Riktgivande del av område reserverad för områdets interna
gångtrafik.

Ohjeellinen alueen sisäiselle jalankululle ja polku-
pyöräilylle varattu alueen osa.

Riktgivande del av området som reserverats för gång- och
cykeltrafik inom området.

Yleiselle jalankululle varattu alueen osa För allmän gångtrafik reserverad del av område

Kadun tai liikennealueen ylittävä kevyen liikenteen
yhteys.

Gång- och cykelförbindelse över gata eller
trafikområde.

Karhumäenportin ja Ideakujan väliin varataan paikka
puistosillalle, jonka vähimmäisleveys on 15 m.

Mellan Karhumäkiporten och Idégränden reserveras en
plats för en parkbro vars minimibredd är 15 m.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

TONTTIJAKO

Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planbeteckningar
annat bestämts.

Asunnot tulee suunnitella joko siten, että ne eivät avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylit-
tää 65 dB päiväajan keskiäänitasona laskettuna, tai suun-
nittelussa tulee varmistaa teknisin ratkaisuin julkisivuun
kohdistuvan melutason vähentäminen.

Bostäderna ska planeras antingen så att de inte öppnar upp
endast mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB beräknat
enligt den genomsnittliga ljudnivån dagtid, eller så ska det säker-
ställas i planeringen att bullernivån vid fasaden minskas genom
tekniska åtgärder.

kat

Alue tulee rakentaa julkisena tai puolijulkisena puisto-
maisena tilana.

Området ska byggas som ett offentligt eller halvoffentligt
parklikt rum.
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Liiketiloja varten osoitettu rakennusoikeus
kerrosalaneliömetreinä.

Byggrätt för affärslokaler i kvadratmeter våningsyta.+kl 300

Liiketila tulee rakentaa ja sijoittaa maantasokerrokseen
kadun varrelle.

Affärslokalen ska byggas och placeras på
markplansvåningen vid gatan.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Pysäköintilaitoksen tulee olla arkkitehtuuriltaan näyttävää. Parkeringsanläggningen ska vara praktfull till arkitekturen.

52

VERO

52415

AVIABULEVARDI

18000

IV

38

jl

jl

jl

jl

jl

jl

LT

LPA
V

KTY
22680

VP
VP

KTY
33470

pp

LPA
VIAK

AKAK

LPA
II

VL

ET

LPA

AK

I-VIII
+kl 1000

18000

AK
10800

KTY

VIII
6000

C

ET

LPA
V

VP

LPA
V

KTY

IV-VII

30500VP

LPA
III

KTY

IV-VI
45000

AK

IV-VI
8700

LPA

ET pp

C

LPA
VIII

KTY

V-VII

19500

pp

pp/h

KTY

V-VII

24500

ET

pp/h

VL

ET

LL

LL

pp

pp

52411

52410

52421
52419

5241852416

53402

52417

52420

52415

52401

52414

52400

52422

53414

52413

II-VI ajo

ka

II-VIII
11400

IV
9000

IV

+kl 200
7000

VI

aj
o

V-VII

ajo

II-VIIIlha

ajo h

II-VIII
+kl 200
13100

kat

II-VIII

II-VIII
+kl 150
10700

VIII
+kl 600
17300

ssk

II-VIII
12900

II-VIII
11200

ajo

h

h

jk

IV

jk

y

y

XIII

wh

wh

pa
I

h

ajo

ajo

ajo

wh

wh

wh

pp/h

jk/p
p

ur
ur

et

taksi

t

33
dB

38
dB 38dB

38
dB

38
dB

38dB

35
dB

33dB

35dB

38dB

38
dB

AV
IA

BU
LE

VA
RD

I

AV
IA

BU
LE

VA
RD

EN

ILMAKEHÄ

LUFTLEDEN

IL
M

AI
LU

AU
KI

O

FL
YG

TO
RG

ET

TURBIINITIE

TU
RB

IN
VÄ

GE
N

KA
RH

UM
ÄE

NT
IE

KA
RH

UM
ÄK

IV
ÄG

EN

CE
SS

N
AN

PO
LK

U CE
SS

NA
ST

IG
EN

DRAKENINKUJA
DRAKENSGRÄNDEN

D
RA

KE
N
IN

PO
LK

U
D
RA

KE
N
SS

TI
G
EN

VISIOAUKIO
VISIONPLATSEN

IDEAKUJA
IDÉGRÄNDEN

KAJAVANPUISTO
KAJAVAPARKEN

SÄÄSKENPUISTO
SÄÄSKIPARKEN

KARHUMÄKIPLANEN

KARHUMÄEN-
PUISTO

M
EKAANIKONTIE

VI
SI

O
PO

LK
U

TE
KN

O
BU

LE
VA

RD
I

KARHUMÄENTIE

TIIRANPUISTO

KA
RH

UM
ÄE

N
TI

E

KA
RH

UM
ÄE

N
KU

JA

KARHUMÄENKALLIO

VIRINPOLKU

KARHUMÄENPORTTI

AVIAKUJA

KARHUMÄENAUKIO

KARHUMÄKI-
PARKEN

TE
KN

O
BU

LE
VA

RD
EN

M
EKANIKERVÄGEN

VI
SI

O
N
ST

IG
EN

TIIRAPARKEN

KA
RH

UM
ÄK

IV
ÄG

EN

KA
RH

UM
ÄK

IG
RÄ

N
D
EN

KARHUMÄKIBERGET

KARHUMÄKIPORTEN

VIRISTIGEN

AVIAGRÄNDEN

AV
IA

BU
LE

VA
RD

EN

LOKKIPARKEN
LOKINPUISTO


